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1 猶

you5

 地

de6

 亞

ya4

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 和

ham6

 信

sin4

 徒

do3

 現

hen6

 在

zai5

 聽

8tia5

 到

do6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 也

ya6

 接

jia1

 受

siu6

 神

sisin3

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 。 2 

彼

pi1

 得

die1

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 行

hieng5

 過

gue4

 割

gua4

 禮

le4

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 信

lsin4

 徒

do3

 非

hui5

 難

ham3

 他

yi5

 ， 3 

講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 何

ho3

 到

gao4

 不

bu1

 行

hieng3

 割

gua4

 禮

le4

 的

e5

 人

lang3

 那

hia1

 裏

li4

 ， 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue4

 吃

jia6

 飯

beng5

 ？ ” 4 彼

pi1

 得

die1

 

於

yo1

 是

si6

 一

ji6

 步

bo6

 一

ji6

 步

bo5

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 耐

nai6

 心

sim1

 解

gai1

 釋

sue5

 ， 講

gong4

 ， 5“ 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 我

wa1

 在

di6

 卓

jio1

 帕

pa4

 ， 正

jieng6

 

在

de1

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 個

le5

 影

8ya1

 像

siong5

 ， 一

ji6

 條

diao3

 類

lui6

 似

su4

 界

gai4

 大

dua5

 界

gai4

 大

dua5

 的

e5

 布

bo6

 相

sio5

 像

siang3

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 

從

siong5

 天

ten1

 而

o5

 降

gang6

 ， 四

si4

 個

e5

 角

ga5

 先

sieng5

 著

jio1

 地

de5

 ， 降

gang4

 在

di6

 我

wa1

 附

hu6

 近

gin5

 。 6 我

wa1

 仔

zu1

 細

se6

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 我

wa1

 看

8kua4

 

到

dio6

 四

si4

 隻

gi5

 腳

ka1

 的

e5

 動

dong6

 物

bhu1

 ， 那

hi1

 些

gua1

 獵

le4

 殺

sa1

 覓

mi4

 食

si1

 的

e5

 野

ya1

 獸

siu5

 ， 四

si4

 脚

ka5

 蛇

zua3

 ， 和

ham6

 空

kong5

 中

diong1

 飛

bue5

 

鳥

jiao4

 。 

 

 

 

 

7 同

gang6

 時

si3

 我

wa1

 聽

8tia5

 到

dio6

 一

ji6

 個

le5

 聲

8sia5

 音

yim1

 跟

ga6

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 起

ki5

 來

lai6

 ， 彼

pi1

 得

die1

 ， 殺

sa1

 來

lai5

 吃

jia4

 。 ’ 8 但

dan6

 

是

si6

 我

wa1

 回

hue5

 答

da1

 ， ‘ 不

bu1

 可

ke1

 能

nieng3

 的

e5

 ， 主

zu4

 ； 瀆

du6

 神

sin3

 或

ya6

 者

jia4

 骯

8gia5

 髒

lang3

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 從

siong5

 來

lai3

 就

de6

 沒

bhe5

 

進

jin4

 過

gue4

 我

wa1

 嘴

e5

 裏

cui6

 。 ’ 9 第

de6

 二

ghi6

  次

cu6

 那

he1

 聲

8sia5

 音

yim1

 對

dui4

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 神

sin3

 弄

yong6

 清

qieng5

 氣

ki6

 的

e6

 ， 不

bu1

 可

ko1

 

以

yi4

 稱

qieng5

 爲

wui3

 瀆

du6

 神

sin3

 。 ’10 這

je1

 聲

8sia5

 音

yim1

 講

gong1

 了

liao6

 三

sa5

 次

cu6

 ， 然

ren5

 後

ao5

 整

gui5

 個

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 就

de6

 被

hong3

 提

te3

 起

ki6

 

來

lai6

 ， 回

hue5

 到

gao4

 天

ten5

 堂

dong3

 。 11 就

de6

 是

si6

 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 ， 三

8sa5

 個

e5

 人

lang3

 從

siong5

 凱

kai5

 撒

sa4

 利

li4

 亞

ya4

 來

lai3

 ， 找

cue6

 到

dio6

 阮

wan1

 

住

dua6

 的

e5

 厝

cu6

 。 12 聖

sieng4

 靈

lieng3

 跟

ga6

 我

wa1

 講

gong4

 ， 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue1

 走

8gia3

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 分

hun5

 彼

pi1

 此

cu4

 。 這

ji1

 六

la6

 

位

wui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 也

ya6

 作

ze4

 伙

hue4

 ， 阮

wan1

 就

de6

 到

gao4

 了

liao6

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 厝

cu6

 裏

lai5

 。 13 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 給

ga5

 阮

wan1

 講

gong4

 ， 講
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 他

yi5

 

在

di6

 厝

cu6

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 站

kia6

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 前

jieng3

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 派

pai4

 人

lang3

 到

gao4

 卓

jio1

 

帕

pa4

 去

ki4

 找

cue6

 一

ji6

 位

wui6

 賽

sai4

 門

mun3

 ， 又

you6

 叫

gio4

 彼

pi1

 得

die1

 的

e6

 ； 

 

 

1 猶
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 的
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 真

ㄓㄣ

 言
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ˊ

 。 2 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 3 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 ？ ” 4 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 步

ㄅㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 

步

ㄅㄨ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 釋

ㄕ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， 5“ 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 影

ㄧㄥ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 似

ㄙ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 而

ㄦ
ˊ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ， 四

ㄙ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 著

˙ㄓㄜ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 。 6 我

ㄨㄛ
ˇ

 仔

ㄗ
ˇ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 隻

ㄓ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 獵

ㄌㄧㄝ
ˋ

 

殺

ㄕㄚ

 覓

ㄇㄧ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 ， 四

ㄙ
ˋ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 空

ㄎㄨㄥ

 中

ㄓㄨㄥ

 飛

ㄈㄟ

 鳥

ㄋㄧㄠ
ˇ

 。  

7 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 殺

ㄕㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 吃

ㄔ

 。 ’ 8 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ； 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者
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ˇ

 骯

ㄤ

 髒

ㄗㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 東

ㄉㄨㄥ
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ㄒㄧ

 從
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ˊ
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 就

ㄐㄧㄡ
ˋ
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ˊ
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ˋ
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ˋ
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ˇ

 。 ’ 9 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ
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ㄉㄨㄟ
ˋ
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ㄨㄛ
ˇ
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ˋ
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ㄕㄣ
ˊ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ
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 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ’ 

10 這

ㄓㄜ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 。 11 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 12 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ
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ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到
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ˋ
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˙ㄌㄜ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 13 這

ㄓㄜ
ˋ
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ㄍㄜ
ˋ
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ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ
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ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ
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ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 

站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 

拾壹 1 Now the apostles and the believers who were in 

Judea heard that the Gentiles had also accepted the word of God. 2 So when 

Peter went up to Jerusalem, the circumcised believers criticized him, 3 saying, 

“Why did you go to uncircumcised men and eat with them?” 4 Then Peter 

began to explain it to them, step by step, saying, 5 “I was in the city of Joppa 

praying and in a trance I saw a vision. There was something like a large sheet 

coming down from heaven, being lowered by its four corners, and it came close 

to me. 6 As I looked at it closely I saw four-footed animals, beasts of prey, 

reptiles, and birds of the air. 1 猶地亞的門徒和信徒現在聽到外邦人也接受

神的真言。2 彼得到耶路撒冷的時候，那些行過割禮的猶太信徒非難他，3 

講，“爲何到不行割禮的人那裏，跟他們作伙吃飯？”4 彼得於是一步一

步，跟他們耐心解釋，講，5“那時候我在卓帕，正在祈禱，看到一個影像，

一條類似界大界大的布相像的物件從天而降，四個角先著地，降在我附近。

6 我仔細一看，我看到四隻腳的動物，那些獵殺覓食的野獸，四脚蛇，和

空中飛鳥。 

  

 

7 I also heard a voice saying to me, ‘Get up, Peter, kill and eat.’ 8 But I replied, 

‘By no means, Lord; for nothing profane or unclean has ever entered my 

mouth.’ 9 But a second time the voice answered from heaven, ‘What God has 

made clean, you must not call profane.’ 10 This happened three times, then 

everything was pulled up again to heaven. 11 At that very moment three men, 

sent to me from Caesarea, arrived at the house where we were. 12 The Spirit 

told me to go with them and not to make a distinction between them and us. 

These six brothers also accompanied me, and we entered the man’s house. 13 

He told us how he had seen the angel standing in his house and saying, ‘Send 

to Joppa and bring Simon, who is called Peter; 7 同時我聽到一個聲音跟我

講，‘起來，彼得，殺來吃。’8 但是我回答，‘不可能的，主；瀆神或

者骯髒的物件從來就沒進過我嘴裏。’9 第二次那聲音對我講，‘神弄清

氣的，不可以稱爲瀆神。’10 這聲音講了三次，然後整個物件就被提起來，

回到天堂。11 就是那時候，三個人從凱撒利亞來，找到阮住的厝。12 聖

靈跟我講，跟他們作伙走，不要分彼此。這六位兄弟也作伙，阮就到了那

個人厝裏。13 這個人給阮講，講他在厝祈禱的時候，一位天使站在他面前，

跟他講，‘派人到卓帕去找一位賽門，又叫彼得的； 
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14 他
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我
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ㄧ
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 。 ’ 17 既
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ㄧㄝ
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 時

ㄕ
ˊ
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ˇ
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ㄓ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

企

ㄑㄧ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
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 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 安

ㄢ

 靜

ㄐㄧㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 神

ㄕㄣ
ˊ

 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 把
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 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 ” 

14 he will give you a message by which you and your entire household will be 

saved.’ 15 And as I began to speak, the Holy Spirit fell upon them just as it had 

upon us at the beginning. 16 And I remembered the word of the Lord, how he 

had said, ‘John baptized with water, but you will be baptized with the Holy 

Spirit.’ 17 If then God gave them the same gift that he gave us when we 

believed in the Lord Jesus Christ, who was I that I could hinder God?” 18 When 

they heard this, they were silenced. And they praised God, saying, “Then God 

has given even to the Gentiles the repentance that leads to life.” 14 他會給你

們一個消息，讓你們全家得救。’15 我開始跟他們講神的道理的時候，聖

靈降臨他們，如同聖靈在開始的時候降臨阮相像。16 我於是記起主曾經講

過，‘約翰以水洗禮，你們將要以聖靈受洗。’17 既然主給他們同樣的禮

物，就如同阮開始追隨主基督耶穌的時候他給阮相像，基於這個道理，我

如何能阻止神的企圖，來拒絕他們呢？”18 他們聽了，就安靜下來。開始

讚美神，講，“神甚至給懺悔罪惡的功能給外邦人，讓他們也得生命。” 
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ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 21 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 皈

ㄍㄨㄟ

 依

ㄧ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 22 這

ㄓㄜ
ˋ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 安

ㄢ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 奧

ㄠ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 。23 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 優

ㄧㄡ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 悲

ㄅㄟ

 ，大

ㄉㄚ
ˋ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 ， 

於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 異

ㄧ
ˋ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 ， 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 誡

ㄐㄧㄝ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

誠

ㄔㄥ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ；  

19 Now those who were scattered because of the persecution that 

took place over Stephen traveled as far as Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, and they spoke the word to no one except Jews. 20 but 

among them were some men of Cyprus and Cyrene who, on coming to 

Antioch, spoke to the Hellenists, also, proclaiming the Lord Jesus. 21 

The hand of the Lord was with them, and a great number became 

believers and turned to the Lord. 22 News of this came to the ears of 

the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to Antioch. 23 When 

he came and saw the grace of God, he rejoiced, and he exhorted them 

all to remain faithful to the Lord with steadfast devotion; 19 由於史

提芬遭到迫害而四散的到了腓尼基，塞浦路斯，和安提奧治，他們

衹給神的真言傳給猶太人。20 但是也有些塞浦路斯來的和西仁來

的，來到安提奧治之後，他們跟那些講希臘語的人講神的道理，跟

他們傳播主耶穌。21 主的手也跟他們作伙工作，界多人就信了，

皈依主。22 這消息傳到耶路撒冷的教會，他們便派巴拿巴去安提

奧治。23 他到那邊，看到神偉大優雅的大慈大悲，大善大德，於

是歡喜異常，一面跟他們打氣加油，訓誡他們，要牢守對主的誠意

和信心； 
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24 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 老

lao1

 陳

dan3

 善

sen4

 良

liong3

 ， 充

qiong5

 滿

muan4

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 充

qiong5

 滿

muan4

 信

sin4

 仰

8yiu4

 和

ham6

 信

sin4

 心

sim1

 。 界

gai4

 多

ze6

 

人

lang3

 爲

wui6

 他

yi5

 感

gam5

 召

jiao1

 ， 都

long1

 皈

gui5

 依

yi1

 主

zu4

 。 25 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 隨

sue5

 後

ao5

 到

gao4

 塔

ta4

 速

su4

 去

ki4

 找

cue6

 少

siao4

 五

wu4

 ， 26 找

cue5

 

到

dio6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 帶

dua6

 到

gao4

 安

an5

 提

ti3

 奧

ao4

 治

di5

 。 他

yin5

 們

ne0

 於

yo1

 是

si6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 整

jieng1

 整

jieng4

 一

ji6

 年

ni3

 ， 獻

hen6

 身

sin1

 

教

gao4

 會

hue5

 工

kang5

 作

kue6

 ， 教

gao4

 導

de4

 人

lang3

 們

mun3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 從

siong5

 安

an5

 提

ti3

 奧

ao4

 治

di5

 開

kai5

 始

si4

 ， 人

rin5

 們

mun3

 開

kai5

 始

si4

 稱

qieng5

 

呼

hu1

 門

mun5

 徒

do3

 爲

wui3

 “ 基

gi5

 督

do1

 徒

do3

 。 ” 

24 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 陳

ㄔㄣ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 ， 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 

召

ㄓㄠ

 ， 都

ㄉㄡ

 皈

ㄍㄨㄟ

 依

ㄧ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 25 巴

ㄅㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 速

ㄙㄨ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 ， 26 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 安

ㄢ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 奧

ㄠ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 一

ㄧ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 ， 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 奧

ㄠ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 稱

ㄔㄥ

 呼

ㄏㄨ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 “ 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 ” 

24 for he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a 

great many people were brought to the Lord. 25 Then Barnabas went 

to Tarsus to look for Saul, 26 and when he had found him, he brought 

him to Antioch. So it was that for an entire year they met with the 

church and taught a great many people, and it was in Antioch that the 

disciples were first called “Christians.” 24 這個人老陳善良，充滿聖

靈，充滿信仰和信心。界多人爲他感召，都皈依主。25 巴拿巴隨

後到塔速去找少五，26 找到之後，給他帶到安提奧治。他們於是

在那裏整整一年，獻身教會工作，教導人們，也就是從安提奧治開

始，人們開始稱呼門徒爲“基督徒。” 

27 同

gang6

 時

si3

 ， 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 從

siong5

 耶

ya5

 路

lu4

 撒

sa4

 冷

lieng4

 到

gao4

 安

an5

 提

ti3

 奧

ao4

 治

di5

 。 28 其

gi5

 中

diong1

 一

ji6

 位

wui5

 叫

gio4

 阿

a5

 格

ge1

 

布

bu4

 ， 他

yi1

 在

di6

 衆

jiong4

 人

lang3

 之

zu5

 前

jieng3

 站

kia5

 起

kali6

 來

lai3

 ， 預

yo1

 言

en3

 世

se4

 界

gai6

 將

jiong5

 有

wu6

 大

dua5

 的

e5

 饑

gi5

 荒

hong1

 發

hua1

 生

sieng1

 ； 

在

di6

 克

ke4

 勞

lao5

 地

di4

 大

dua6

 帝

de5

 治

di6

 下

ha5

 真

jin1

 的

e5

 發

hua1

 生

sieng1

 了

a1

 。 29 門

mun5

 徒

do3

 於

yo1

 是

si6

 決

kua1

 定

dieng5

 ， 根

gun5

 據

gu4

 各

lgo1

 人

rin3

 

的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 捐

guan5

 助

zo6

 救

giu4

 濟

sze4

 品

pin4

 到

gao4

 猶

you5

 地

di4

 亞

ya4

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 們

mun3

 ； 30 果

ge1

 

然

ren3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 派

pai4

 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 和

ham6

 少

siao4

 五

wu4

 爲

wui5

 代

dai6

 表

bio4

 ， 給

ga6

 救

giu4

 濟

ze4

 品

pin4

 送

sang4

 到

gao4

 該

gai5

 地

de5

 的

e5

 長

jiong1

 

老

le4

 那

hia1

 裏

li4

 。 

27 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 時
ㄕ
ˊ

 ， 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 安
ㄢ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 奧
ㄠ
ˋ

 治
ㄓ
ˋ

 。 28 其
ㄑㄧ

ˊ

 中
ㄓㄨㄥ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 阿
ㄚ
ˋ

 格
ㄍㄜ

ˊ

 布
ㄅㄨ

ˋ

 ， 

他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 預
ㄩ
ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 將
ㄐㄧㄤ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 饑
ㄐㄧ

 荒
ㄏㄨㄤ

 發
ㄈㄚ

 生
ㄕㄥ

 ； 在
ㄗㄞ

ˋ

 克
ㄎㄜ

ˋ

 勞
ㄌㄠ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 

大
ㄉㄚ

ˋ

 帝
ㄉㄧ

ˋ

 治
ㄓ
ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 真
ㄓㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 發
ㄈㄚ

 生
ㄕㄥ

 了
˙ㄌㄜ

 。 29 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 決
ㄐㄩㄝ

ˊ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 ， 根
ㄍㄣ

 據
ㄐㄩ

ˋ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 捐
ㄐㄩㄢ

 助
ㄓㄨ

ˋ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 濟
ㄐㄧ

ˋ

 品
ㄆㄧㄣ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ； 30 果
ㄍㄨㄛ

ˇ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 

巴
ㄅㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 少
ㄕㄠ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 表
ㄅㄧㄠ

ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 濟
ㄐㄧ

ˋ

 品
ㄆㄧㄣ

ˇ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 該
ㄍㄞ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 長
ㄓㄤ

ˇ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 

27 At that time prophets came down from Jerusalem to Antioch. 28 

One of them name Agabus stood up and predicted by the Spirit that 

there would be a severe famine over all the world; and this took place 

during the reign of Claudius. 29 The disciples determined that 

according to their ability, each would send relief to the believers living 

in Judea; 30 this they did, sending it to the elders by Barnabas and 

Saul. 27 同時，先知們從耶路撒冷到安提奧治。28 其中一位叫阿

格布，他在衆人之前站起來，預言世界將有大的饑荒發生；在克勞

地大帝治下真的發生了。29 門徒於是決定，根據各人的能力，他

們每個人都捐助救濟品到猶地亞的信徒們；30 果然，他們就派巴

拿巴和少五爲代表，給救濟品送到該地的長老那裏。 

1 大

dai6

 約

yo5

 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 ， 賀

he4

 洛

lo1

 王

ong3

 殘

zan5

 暴

be5

 地

e5

 對

dui4

 待

tai6

 教

gao4

 會

hue5

 的

e5

 某

mou1

 些

gua1

 成

sieng5

 員

wan3

 。 2 他

yi5

 給

ga6

 約

yo1

 翰

han6

 

的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 用

yong6

 劍

giam6

 殺

sa1

 死

si4

 。 3 他

yi5

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 正

jieng4

 中

diong6

 猶

yu5

 太

tai4

 人

lang3

 心

sim5

 懷

huai3

 ， 他

yi5

 就

de6

 

進

jin4

 行

hieng3

 逮

dai4

 捕

bu4

 彼

pi1

 得

die1

 。 （ 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 是

si6

 吃

jia6

 不

bu1

 發

hua1

 酵

hao6

 餅

8bia4

 節

jie1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 。 ） 4 抓

lia4

 到

dio6

 以

yi1

 

後

ao5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 放

le6

 在

di6

 牢

le3

 裏

lai5

 ， 交

gao5

 給

ho6

 四

si4

 班

ban5

 軍

gun5

 人

rin3

 去

ki4

 看

8kua4

 守

siu4

 ， 意

yi4

 思

su6

 是

si6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 之

zu5

 後

ao5

 要

bhe1

 

給

ho6

 衆

jiong4

 人

rin3

 看

8kua6

 。 5 彼

pi1

 得

die1

 在

di6

 獄

yo6

 中

diong1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 整

gui5

 個

e5

 教

gao4

 會

hue5

 都

long1

 爲

wui6

 他

yi5

 祈

gi5

 禱

de4

 。 

1 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 殘

ㄘㄢ
ˊ

 暴

ㄅㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 待

ㄉㄞ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 某

ㄇㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 。 2 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 。 3 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 

捕

ㄅㄨ
ˇ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 。 （ 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 吃

ㄔ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 酵

ㄒㄧㄠ
ˋ

 餅

ㄅㄧㄥ
ˇ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 ） 4 抓

ㄓㄨㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 四

ㄙ
ˋ

 班

ㄅㄢ

 軍

ㄐㄩㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 ， 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 是

ㄕ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 5 

彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 

拾貳 1 About that time King Herod laid violent hands 

upon some who belonged to the church. 2 He had James, the brother of John, 

killed with the sword. 3 After he saw that it pleased the Jews, he proceeded to 

arrest Peter also. (This was during the festival of Unleavened Bread.) 4 When 

he has seized him, he put him in prison and handed him over to four squads of 

soldiers to guard him, intending to bring him out to the people after the 

Passover. 5 While Peter was kept in prison, the church prayed fervently to God 

for him. 1 大約那時候，賀洛王殘暴地對待教會的某些成員。2 他給約翰的

兄弟詹姆士用劍殺死。3 他一看，正中猶太人心懷，他就進行逮捕彼得。（那

時候是吃不發酵餅節的時候。）4 抓到以後，給他放在牢裏，交給四班軍

人去看守，意思是逾越節之後要給衆人看。5 彼得在獄中的時候，整個教

會都爲他祈禱。   
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6 彼

pi1

 得

die1

 要

bhe1

 被

hong3

 提

te6

 出

cu1

 來

lai5

 給

ho6

 衆

jiong4

 人

rin3

 看

8kua6

 的

e5

 前

jieng5

 一

ji6

 日

ri1

 下

e5

 晚

am6

 ， 被

ho6

 兩

neng6

 條

diao3

 鏈

len6

 條

diao3

 綁

ba6

 

著

diao3

 ， 他

yi5

 睏

kun6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 兩

neng6

 邊

bieng3

 一

ji6

 邊

bieng3

 一

ji6

 個

le5

 士

su5

 兵

bieng1

 在

di6

 邊

8bi1

 子

a1

 ， 牢

le5

 房

bang3

 門

meng5

 外

ghua5

 士

su6

 

兵

bieng1

 把

ba1

 守

siu4

 。 7 突

tu1

 然

ren3

 ， 主

zu4

 派

pai6

 來

lai6

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 出

cu1

 現

hen5

 ， 給

ga6

 牢

le5

 房

bang3

 都

long1

 照

jio4

 亮

liong5

 了

a5

 。 他

yi5

 

碰

bong6

 了

liao4

 一

ji6

 下

le5

 彼

pi1

 得

die1

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 給

ga6

 他

yi5

 叫

gio4

 醒

8ce4

 ， 講

gong4

 ， “ 緊

gin1

 起

ki5

 來

lai6

 。 ” 鏈

len6

 條

diao3

 便

ben6

 從

siong3

 

手

qiu4

 腕

wan1

 上

siong5

 脫

tua1

 落

le5

 。 8 天

ten5

 使

su4

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 繫

ji4

 緊

an3

 腰

yo5

 帶

dua6

 ， 穿

qieng6

 上

siong6

 拖

tua5

 鞋

e3

 。 ” 他

yi5

 

也

ya6

 照

jiao4

 做

ze6

 了

a6

 。 天

ten5

 使

su4

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 圍

wui5

 上

siong6

 斗

dao1

 篷

pong3

 跟

ga1

 我

wa1

 走

8gia3

 。 ” 9 彼

pi1

 得

die1

 走

8gia5

 出

cu1

 來
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跟
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yi5

 他
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 ； 他

yi5

 還

ya1
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 愣
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 知
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ten5

 使

su4
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lai5

 救
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 他

yi5

 是

si6

 真

jin5

 實

si1

 的

e6

 ； 以

yi1

 爲

wui3

 衹

ji1

 

是

si6

 看
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dio6

 幻

huan4

 象
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 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 連

len3

 通

gong5

 過
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 第

de6

 一

yi1

 位

wui5

 和

ham6

 第

de6

 二

ghi6

 位

wui6

 衛

wui6

 兵

bieng1

 ， 便

ben6

 到

dao4

 達

da1

 通

tong5

 往

ong4

 城

8sia5

 市

qi5

 的

e5

 

鐵

ti4

 門

meng3

 。 這

je1

 鐵
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 門

meng3

 比
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 芝

zu5

 麻

ma3

 開

kui5

 門

meng3

 還

ya1

 更

ge1

 較

ka1

 俏

kiao6

 ， 連

len6

 芝

zu5

 麻

ma3

 開

kui5

 門

meng3

 都

long1

 不

8mu6

 必

bhen1

 

講

gong4

 ， 自

ga5

 己

di5

 就

de6

 開

kui1

 了

a1

 ， 他

yn5

 們

ne0

 便
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 沿

en5

 著

diao3

 一

ji6

 條

diao3

 小

sio1

 巷

hang2

 子

a4

 走

8gia3

 ， 突

tu1

 然

ren3

 ， 天

ten5

 使

su4

 消

sio4

 

失

si1

 ， 離

li6

 他

yi5

 而

o5

 去

ki6

 。 11 這

ji1

 時

si5

 候

ao5

 彼

pi1

 得

die1

 才

jia1

 清

qieng5

 醒

8ce4

 過

ge6

 來

lai6

 ， 自

di6

 言

en3

 自

di6

 語

ghu4

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 

現

hen6

 在

zai5

 確

kua1

 定

dieng5

 主

zu4

 派

pai4

 這

ken4

 天

ten5

 使

su4

 來

lai5

 救

giu4

 了

liao6

 我

wa4

 ， 不

bu1

 致

zu6

 遭

jio5

 賀

le4

 洛

lo1

 荼

do5

 毒

do3

 ， 也

ya6

 不
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 致

zu6

 遭

jio5

 

那

hi1

 些
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 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 幸

hieng6

 災

zai1

 樂

lo1

 禍

he6

 。 ” 

6 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 一
ㄧ

 天
ㄊㄧㄢ

 晚
ㄨㄢ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 被
ㄅㄟ

ˋ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 條
ㄊㄧㄠ

ˊ

 鏈
ㄌㄧㄢ

ˋ

 條
ㄊㄧㄠ

ˊ

 綁
ㄅㄤ

ˇ

 著
˙ㄓㄜ

 ， 

他
ㄊㄚ

 睡
ㄕㄨㄟ

ˋ

 覺
ㄐㄧㄠ

ˋ

 的
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 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ
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ㄅㄧㄢ
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ㄧ
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ㄅㄧㄢ
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ㄧ
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守
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 。 7 突
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 的
˙ㄉㄜ

 天
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 使
ㄕ
ˇ

 出
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 現
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ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ
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ㄌㄠ

ˊ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 照
ㄓㄠ

ˋ
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ㄌㄧㄤ

ˋ

 了
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 。 他
ㄊㄚ

 碰
ㄆㄥ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 

彼
ㄅㄧ

ˇ
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˙ㄉㄜ

 的
˙ㄉㄜ

 身
ㄕㄣ

 體
ㄊㄧ

ˇ

 把
ㄅㄚ

ˇ
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ㄊㄚ
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ㄐㄧㄠ

ˋ

 醒
ㄒㄧㄥ

ˇ

 ， 說
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 ， “ 快
ㄎㄨㄞ

ˋ
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ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 ” 鏈
ㄌㄧㄢ

ˋ

 條
ㄊㄧㄠ

ˊ

 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ
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ˇ

 腕
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 。 8 天
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ㄕ
ˇ

 跟
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 也
ㄧㄝ

ˇ

 照
ㄓㄠ

ˋ

 做
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天
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 使
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 ， “ 圍
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ˊ
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ˋ
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ˇ
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 。 ” 9 彼
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10 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 連
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ˊ

 通
ㄊㄨㄥ

 過
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ˋ

 第
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ˋ

 二
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ˋ
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ˋ

 衛
ㄨㄟ

ˋ

 兵
ㄅㄧㄥ

 ， 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ
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ˊ
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 往
ㄨㄤ
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ㄕ
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ˊ
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ˊ
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ㄗ
ˋ
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ˇ

 就
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ˋ
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 ， 他
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ㄧ
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ㄒㄧㄤ

ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 ， 突
ㄊㄨ

ˊ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 ， 天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 消
ㄒㄧㄠ

 失
ㄕ

 ， 離
ㄌㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 而
ㄦ
ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 。 

11 這
ㄓㄜ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 才
ㄘㄞ

ˊ

 清
ㄑㄧㄥ

 醒
ㄒㄧㄥ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 自
ㄗ
ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 語
ㄩ
ˇ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 確
ㄑㄩㄝ

ˋ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 

天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 致
ㄓ
ˋ

 遭
ㄗㄠ

 賀
ㄏㄜ

ˋ

 洛
ㄌㄨㄛ

ˋ

 荼
ㄊㄨ

ˊ

 毒
ㄉㄨ

ˊ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 致
ㄓ
ˋ

 遭
ㄗㄠ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 幸
ㄒㄧㄥ

ˋ

 災
ㄗㄞ

 樂
ㄌㄜ

ˋ

 禍
ㄏㄨㄛ

ˋ

 。 ” 

6 The very night before Herod was going to bring him out, Peter, 

bound with two chains, was sleeping between two solders, while 

guards in front of the door were keeping watch over the prison. 7 

Suddenly an angel of the Lord appeared and a light shone in the cell. 

He tapped Peter on the side and woke him, saying, “Get up quickly.” 

And the chains fell off his wrists. 8 The angel said to him, “Fasten your 

belt and put on your sandals.” He did so. Then he said to him, “Wrap 

your cloak around you and follow me.” 9 Peter went out and followed 

him; he did not realize that what was happening with the angel’s help 

was real; he thought he was seeing a vision. 6 彼得要被提出來給衆

人看的前一日下晚，被兩條鏈條綁著，他睏的時候，兩邊一邊一個

士兵在邊子，牢房門外士兵把守。7 突然，主派來的天使出現，給

牢房都照亮了。他碰了一下彼得的身體給他叫醒，講，“緊起來。”

鏈條便從手腕上脫落。8 天使跟他講，“繫緊腰帶，穿上拖鞋。”

他也照做了。天使又講，“圍上斗篷跟我走。”9 彼得走出來跟隨

他；他還愣愣的，不知樣天使來救他是真實的；以爲衹是看到幻象。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10 After they had passed the first and the second guard, they came 

before the iron gate leading into the city. It opened for them of its own 

accord, and they went outside and walked along a lane, when 

suddenly the angel left him. 11 Then Peter came to himself and said, 

“Now I am sure that the Lord has sent his angel and rescued me from 

the hands of Herod and from all that the Jewish people were 

expecting.” 10 他們一連通過第一位和第二位衛兵，便到達通往城

市的鐵門。這鐵門比芝麻開門還更較俏，連芝麻開門都不必講，自

己就開了，他們便沿著一條小巷子走，突然，天使消失，離他而去。

11 這時候彼得才清醒過來，自言自語講，“我現在確定主派這天

使來救了我，不致遭賀洛荼毒，也不致遭那些猶太人幸災樂禍。” 
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12 他

yi5

 知

zai2

 樣

8ya4

 自

ga5

 己

di5

 重

dieng5

 獲

he3

 自

zu6

 由

you3

 之

zu5

 後

ao5

 就

de6

 到

gao4

 瑪

ma1

 麗

le5

 家

ga1

 ， 那

he1

 是

si6

 約

yo1

 翰

han6

 又

you6

 叫

gio4

 馬

ma5

 可

ke4

 的

e5

 

母

bhe1

 親

qin1

 ， 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 聚

gu4

 集

jie1

 祈

gi5

 禱

de4

 。 13 他

yi1

 在

di6

 外

ghua6

 門

min5

 敲

ko1

 門

meng3

 ， 一

ji6

 位

wui6

 叫

gio4

 羅

lo5

 

達

da1

 的

e5

 女

lu1

 僕

po1

 去

ki4

 應

yieng4

 門

mun3

 。 14 聽

8tia1

 出

cu6

 來

lai6

 是

si6

 彼

pi1

 得

die1

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 她

yi5

 歡

8hua5

 喜

hi1

 得

die1

 

忘

bhong6

 了

liao6

 開

kui5

 門

meng3

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 跑

zao4

 入

riu6

 去

ki6

  跟

ga6

 衆

jiong4

 人

rin3

 宣

suan5

 佈

be4

 彼

pi1

 得

die1

 站

kia6

 在

di6

 門

meng5

 口

kao4

 。 15 他

yin5

 們

ne0

 

跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 真

jin1

 的

e5

 是

si6

 瘋

hong1

 了

a1

 ！ ” 她

yi5

 卻

sua1

 堅

gen5

 持

qi3

 。 他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 是

si6

 他

yi5

 的

e5

 天

ten5

 

使

su4

 。 ” 16 害

hai6

 得

die1

 彼

pi1

 得

die1

 死

si1

 勁

gieng6

 地

e5

 敲

ko1

 門

meng3

 ； 他

yin5

 們

ne0

 終

jiong4

 於

yu3

 給

ga6

 門

meng3

 開

kui5

 開

kui1

 看

8kua4

 到

dio6

 彼

pi1

 

得

die1

 ， 真

jin1

 的

ne1

 是

si6

 又

you6

 驚

gieng5

 又

you6

 喜

hi4

 。 17 他

yi5

 打

pa4

 手

qiu1

 勢

se6

 叫

gio

 他

yin5

 們

ne0

 安

an5

 靜

jieng5

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 敘

su4

 述

sio1

 主

zu4

 

如

ru5

 何

ho3

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 出

cu1

 監

gam4

 獄

yo1

 。 然

ren5

 後

ao5

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 這

je1

 個

le1

 給

ga6

 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 信

sin4

 徒

do3

 

講

gong4

 。 ” 他

yi5

 便

ben6

 離

li6

 開

kui1

 ， 往

ong1

 別

ba6

 處

cu6

 去

ki6

 了

a6

 。 

12 他

ㄊㄚ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 

親

ㄑㄧㄣ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 13 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 敲

ㄑㄧㄠ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

女

ㄋㄩ
ˇ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 應

ㄧㄥ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 14 聽

ㄊㄧㄥ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 忘

ㄨㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 開

ㄎㄞ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 。 15 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 瘋

ㄈㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ ” 她

ㄊㄚ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 。 ” 16 害

ㄏㄞ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 

得

˙ㄉㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 勁

ㄐㄧㄥ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 敲

ㄑㄧㄠ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 終

ㄓㄨㄥ

 於

ㄩ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 開

ㄎㄞ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 。 

17 他

ㄊㄚ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 勢

ㄕ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 安

ㄢ

 靜

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 敘

ㄒㄩ
ˋ

 述

ㄕㄨ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 監

ㄐㄧㄢ

 獄

ㄩ
ˋ

 。 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 ， 往

ㄨㄤ
ˇ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

12 As soon as he realize this, he went to the house of Mary, the 

mother of John whose other name was Mark, where many had 

gathered and were praying. 13 When he knocked at the outer gate, a 

maid named Rhoda came to answer. 14 On recognizing Peter’s voice, 

she was so overjoyed that, instead of opening the gate, she ran in and 

announced that Peter was standing at the gate. 15 They said to her, 

“You are out of your mind!” But she insisted that it was so. They said, 

“It is his angel.” 16 Meanwhile, Peter continued knocking; and when 

they opened the gate, they saw him and were amazed. 17 He 

motioned to them with his hand to be silent, and described for them 

how the Lord has brought him out of the prison. And he added, “Tell 

this to James and to the believers.” Then he left and went to another 

place. 12 他知樣自己重獲自由之後就到瑪麗家，那是約翰又叫馬

可的母親，在那裏有界多人聚集祈禱。13 他在外門敲門，一位叫

羅達的女僕去應門。14 聽出來是彼得的聲音的時候，她歡喜得忘

了開門，馬上跑入去跟衆人宣佈彼得站在門口。15 他們跟她講，

“你真的是瘋了！”她卻堅持。他們又講，“是他的天使。”16 害

得彼得死勁地敲門；他們終於給門開開看到彼得，真的是又驚又

喜。17 他打手勢叫他們安靜，跟他們敘述主如何給他帶出監獄。

然後講，“給這個給詹姆士和其他信徒講。”他便離開，往別處去

了。 

18 天

8ti1

 一

ji6

 光

geng1

 ， 士

su6

 兵

bieng1

 們

mun3

 看

8kua4

 到

dio6

 彼

pi1

 得

die1

 不

bu1

 見

jen6

 了

liao6

 ， 這

ji1

 下

le5

 真

jin5

 的

si6

 非

hui5

 同

gang3

 小

sio1

 可

ko4

 。 19 

賀

ho4

 洛

lo1

 派

ap4

 人

lang3

 尋

sun3

 他

yi5

 ， 又

you6

 找

cue6

 不

bhe6

 到

dio1

 ， 他

yi5

 詢

sun5

 問

meng6

 士

su6

 兵

bieng1

 們

mun3

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 處

cu1

 死

si4

 。 這

je1

 

時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 從

siong5

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 來

lai5

 到

gao4

 凱

kai5

 撒

sa4

 利

li4

 亞

ya4

 ， 停

tieng5

 留

lao3

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 。 

18 天

ㄊㄧㄢ

 一

ㄧ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 士

ㄕ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 非

ㄈㄟ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 。 19 賀

ㄏㄜ
ˋ

 

洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 詢

ㄒㄩㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 

18 When morning came, there was no small commotion among the 

soldiers over what had become of Peter. 19 When Herod had searched 

for him and could not find him, he examined the guards and ordered 

to be put to death. Then he went down from Judea to Caesarea and 

stayed there. 18 天一光，士兵們看到彼得不見了，這下真的非同小

可。19 賀洛派人尋他，又找不到，他詢問士兵們，給他們都處死。

這時候，他從猶地亞來到凱撒利亞，停留在那裏。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

20 賀

he4

 洛

lo1

 在

de1

 想

8siu6

 臺

tai5

 爾

o1

 人

lang3

 和

ham6

 西

se5

 頓

dong6

 人

lang3

 的

e5

 氣

ki6

 。 這

je1

 些

gua1

 人

lang3

 就

de6

 聚

gu4

 集

gie1

 前

jieng5

 來

lai3

 ， 先

sieng5

 買

bhe1

 

通

tong1

 巴

ba5

 拉

la1

 圖

do3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 賀

ho4

 洛

lo1

 的

e5

 管

guan1

 家

ga1

 ， 要

yao5

 求

giu3

 和

ho5

 解

gai4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 國

go1

 家

ga1

 依

yi5

 靠

ke4

 

賀

he4

 洛

lo1

 的

e5

 國

go1

 家

ga1

 供

gong5

 給

gie1

 糧

liong5

 食

si1

 。 21 在

di6

 那

hi1

 約

yo1

 好

he4

 的

e5

 日

ri6

 子

ji4

 ， 賀

he5

 洛

lo1

 穿

qieng6

 上

siong6

 國

go5

 王

ong3

 的

e5

 袍

pe2

 

子

a4

 ， 坐

ze6

 在

di6

 臺

dai5

 上

siong5

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 公

gong5

 開

kai1

 講

gong1

 話

wui5

 。 22 老

lao1

 百

be4

 姓

8se6

 不

bu1

 停

tieng3

 地

e5

 呼

hiu5

 叫

gio6

 ， “ 神

sin3

 

的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 ， 非

hui5

 凡

huan5

 人

lang3

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 。 ” 23 真

jin5

 該

gai5

 死

si4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 沒

bhe5

 有

wu6

 給

ga6

 榮

yieng5

 耀

yo1

 歸

gui5

 

給

ho6

 神

sin3

 ， 主

zu4

 派

pai6

 來

lai6

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 一

ji6

 掌

jiong4

 給

ga6

 他

yi5

 打

pa4

 倒

de4

 ， 他

yi5

 便

ben6

 被

ho6

 蟲

tang3

 吃

jia6

 掉

diao5

 死

si4

 了

a6

 。 

20 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 爾

ㄦ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 通

ㄊㄨㄥ

 巴

ㄅㄚ

 

拉

ㄌㄚ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 依

ㄧ

 靠

ㄎㄠ
ˋ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 

洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 供

ㄍㄨㄥ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 糧

ㄌㄧㄤ
ˊ

 食

ㄕ
ˊ

 。 21 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 穿

ㄔㄨㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 袍

ㄆㄠ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 公

ㄍㄨㄥ

 開

ㄎㄞ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 22 老

ㄌㄠ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 呼

ㄏㄨ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， “ 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 

非

ㄈㄟ

 凡

ㄈㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 。 ” 23 真

ㄓㄣ

 該

ㄍㄞ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 歸

ㄍㄨㄟ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 一

ㄧ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 蟲

ㄔㄨㄥ
ˊ

 吃

ㄔ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

20 Now Herod was angry with the people of Tyre and Sidon. So they 

came to him in a body; and after winning over Blastus, the kings’ 

chamberlain, they asked for a reconciliation, because their country 

depended on the king’s country for food. 21 On an appointed day 

Herod put on his royal robes, took his seat on the platform, and 

delivered a public address to them. 22 The people kept shouting, “The 

voice of a god, and not of a mortal!” 23 And immediately, because he 

had not given the glory to God, an angel of the Lord struck him down, 

and he was eaten by worms and died. 20 賀洛在生臺爾人和西頓人

的氣。這些人就聚集前來，先買通巴拉圖，也就是賀洛的管家，要

求和解，因爲他們的國家依靠賀洛的國家供給糧食。21 在那約好

的日子，賀洛穿上國王的袍子，坐在臺上，跟他們公開講話。22 老

百姓不停地呼叫，“神的聲音，非凡人的聲音。”23 真該死，因

爲他沒有給榮耀歸給神，主派來的天使一掌給他打倒，他便被蟲吃

掉死了。 

24 神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 繼

ge4

 續

sio1

 往

ong1

 各

go1

 方

hong5

 向

hiong6

 推

tui5

 進

jin6

 ， 人

rin5

 們

mun3

 開

kai5

 始

si4

 堅

gen5

 信

sin4

 它

yi5

 。 25 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 和

ham6

 

少

siao4

 五

wu4

 完

wan5

 成

sieng3

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 任

rin6

 務

bhu5

 之

zu5

 後

ao5

 ， 回

hue5

 到

gao4

 耶

lya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 也

ya5

 給

ga6

 約

yo1

 翰

han6

 又

you6

 

叫

gio4

 馬

ma5

 可

ke4

 的

e6

 帶

cua5

 來

lai5

 。  

24 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 推

ㄊㄨㄟ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

  堅

ㄐㄧㄢ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 。 25 巴

ㄅㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 

五

ㄨ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 務

ㄨ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

24 But the word of God continued to advance and gain adherents. 25 

Then after completing their mission Barnabas and Saul returned to 

Jerusalem and brought with them John, whose other name was Mark. 

24 神的真言繼續往各方向推進，人們開始堅信它。25 巴拿巴和少

五完成他們的任務之後，回到耶路撒冷，他們也給約翰又叫馬可的

帶來。 

 


